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MeTo10 HayKOBOi pO3BIAKH € AOCHTIHKEHHS BIUINBY HAHIOIINPEHIIIOT0, ajle HeIOCTaTHHO BUBYEHOTO BUAY
Momudikarii (paseonorizMmiB — excrnancii — Ha (yHKIIOHYBaHHS (hpa3eoIOTiYHUX OAUHUIL Y PEKIAMHOMY
TekcTi. Ii 3aB/jaHHs MOJATAOTh y BUSABIEHHI XapaKTEPHUX OCOOIMBOCTEN CIliB-pO3IIMPIOBAYiB, iX BIUIMBY Ha
CEMaHTHKY TpaHC(OPMOBAHMX BHpa3iB, HA 3MiHY X KUJIbKICHHX Ta SIKICHHUX XapaKTEPUCTHK Yy MOPiBHSHHI
3 BUXIJTHUMH.

BukoHaHHS 3aBIaHb Ta AOCSATHEHHS METH CTAJI0 MOXKJIMBHUM 3aBISKU 3aCTOCYBAaHHIO PEJICBAHTHHUX MAJIS
LBOTO JIOCIIPKEHHST METOIB: (ppazeosoriyHoi igenTrudikamii, (pa3eo’oridHOro0 OMKCY, aJeKBaTHOTO OIUCY
JIEKCUKOTpa(iuHOTO TUILY SIK Pi3HOBHIY KOMIIOHEHTHOT'O aHaJli3y Ta KOHTEKCTOJIOTTYHOTO aHai3y.

HocnimkenHst moOynoBaHe Ha Marepiajii BUOIPKH i3 peKIaMHHX TEKCTiB MOMYJISPHUX HiMEILKOMOBHHX
KYPHAIIB, sIKa CKJIAAAEThCA 3 75-TH MOAU(IKOBaHUX (Ppa3eonori3MiB BKIIOYHO 3 BUPa3aMH 3 YCKIAIHEHUM,
aJie HelePEeOCMHUCIICHUM 3HAUCHHSIM.

Pe3yabTaTn anaimizy I[b0ro Marepiaily MOKas3yloTh, MO (pa3eonoriydi OMWHHUII PEKIAMHOTO TEKCTY Haw-
YacTille pO3MIMPIOIOTHCS 3a JOMTOMOTOF0 TPUKMETHHUKIB Ta MIPUCTIBHUKIB. Marouu TiCHHI 3B’ 430K 13 iIMEHHH-
KoM (hpaszeosorizmy, po3IIHNPIOBavi-03HaYEHHSI TeX CTAal0Th HOTO CKJIaJ0BOI0 YaCTHHOIO i CKEPOBYIOTH YBary
YrTaua Ha BaYKIIMBI SKOCTI peKJIaMOBAaHOTO NpeaMeTa. Taky sk (yHKIIF0 BUKOHYIOTH 1 pO3IIUPIOBayi, sSKi yTBO-
PIOIOTH aTpUOYTHBHI CKJIaJIHI cJI0Ba 3 IMCHHUKOM (paseosorizmy. HazaHi Moan¢ikaTropu mo-pizHOMY BILIH-
BalOTh HA JICHOTATHBHI Ta KOHOTATUBHI OCOOIHBOCTI (hpa3eoorizmy.

Ha BigmiHy Bin po3muproBadiB-03Ha4€Hb, PO3MIMPIOBadi-00CTaBUHI CHHTAKCHYHO TIOB’s13aHi HE 3 OJTHIEI0
i3 CKIIaToBUX (hpa3eoIoTriaHOT OMUHUII, a 3 €0 OMUHUIICIO K €IMHUM UMM 1 TOMY HaJleXaTh 10 HalOIK-
4Ooro oToueHHs (hpazeosorizmy, a He A0 Horo ckiaany. CTyniHb eMOTUBHOCTI Ta €KCIPECUBHOCTI Moan(iKkalii
3aJISKUTh BiJl 0COOIMBOCTEH PO3MINPIOBAYA.

[pucniBHUKU-PO3MUPIOBAY] 3HAYHO MOCTYTAIOTHCS 38 CBOEIO YUCEIBHICTIO MPUKMETHUKAM, MAlOTh TICHUH
CHHTAKCUYHUH 3B’ 130K 13 hpazeosiorizMoM abo 3 OIHI€I0 3 HOTO CKIAIOBUX YaCTHH 1, SIK IPABHUII0, YTOUHIOIOTH
a60 Mo (}iKyrOTh HOTO KOHOTaTHBHI 0COOIHUBOCTI.

Haii0inpm sickpaBux TpanchopmaLiii aBTOpH peKJIaMy JOCATAIOTh 33 JOIMOMOTOI0 PO3LIMPEHHS IPUCITIB 1B,
JIO/Ial04M 10 3HAHOMHX KO’KHOMY IPEICTaBHUKOBI MOBHOI CHITFHOTH BUPa3iB HEOUiKyBaHE MPOAOBKCHHSI.

Posrsin mocmimxyBaHux (Gppazeosori3MiB y KiJIbKICHOMY Ta SIKICHOMY aclleKTax CBIIYHUTb, 3 OHOTO OOKY,
PO 3pPOCTaHHA KiNBKOCTI KOHOTaTHBHUX MHOXHHKIB Yy TIEpEeBaXKHO1 OLTBIIIOCTI MOmu(iKallii, 0 € TOKa3HH-
KOM 3BYKCHHSI 3HAYCHHS, a 3 IPYTOTr0 — PO ITO3UTHBHE 3HAYCHHS OiIBIIOCTI ITMX MHOYKHHUKIB, K1 CIIPaBIISIOTH
MIPUEMHE BPAXXECHHS HA PELUITI€HTA, 110 € TOKa3HUKOM ITOJIIIIIECHHS 3HAUYCHHS.

BucHoBku. IlpoBenenuii anaii3 gaB MOXIJINBICTh IEPEKOHATHCS B TOMY, IO SKCIAHCIsl IIEBHUM YHHOM
3MIHIOE JICHOTaTUBHI Ta KOHOTaTMBHI OCOONMBOCTI ()pa3eoiori3MiB peKiIaMH i 3HAYHO MOCHJIIOE BIUTMB Ha
peluITienTa.

KurouoBi ciioBa: momudikartis, Tpanchopmariisi, po3MHPeHHs, CI0BO-PO3IMNPIOBaY, eKCTEHCIOHAN, KOHO-
TaTUBHUM MHOXKHUK, 3BY>)KEHHSI 3HAUCHHS, ITOJIINILIECHHS 3HAYCHHS.
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The purpose of the scientific reconnaissance is the investigation of the influence of the most commonly
used but yet insufficiently studied type of phraseological units modification — expansion — on the functioning
of phraseological units in an advertising text. Its tasks are to identify the characteristic features of words-
expanders, their influence on the semantics of transformed expressions and on the change of their quantitative
and qualitative characteristics as compared to the original ones.

The tasks fulfillment and the goal achievement became possible owing to the use of the methods relevant
for this study: phraseological identification, phraseological description, adequate description of lexicographic
type as a sort of component analysis and contextual analysis.

This study is based on sampling from advertising texts of popular German-language magazines which
contains 75 modified phraseological units including expressions with complicated, but not reinterpreted
meaning.

The results of the analysis of this material show that phraseological units of advertising text are most
commonly expanded by means of adjectives and adverbs. Being in close correlation with the noun
of phraseological unit, the expanders-definitions also become its integral part and direct a reader’s attention
to the important features of advertised subject. The same function is characteristic of the words-expanders
forming attributive compound words with a noun of phraseological unit. The modifiers mentioned above have
different influence on denotative and connotative peculiarities of phraseological unit.

Unlike expander-definitions, expanders-adverbials are syntactically connected not with one of the components
of phraseological unit, but with this unit as an integral whole and thus belong to the nearest surrounding
of phraseological unit and not to its composition. The level of emotiveness and expressiveness of modification
depends on the characteristics of expander.

The number of adverbs-expanders is considerably less as compared to adjectives, they have close syntactic
connection with phraseological unit or one of its constituent parts, and most commonly specify or modify its
connotative features.

Advertisement creators reach the brightest transformations by means of expanding proverbs and adding
unexpected continuation to the expressions which are familiar to each representative of linguistic community.

The review of the investigated phraseological units in quantitative and qualitative aspects demonstrates, on
the one hand, an increase of the number of connotative multipliers in the marginal majority of modifications,
which is an indicator of meaning narrowing, and on the other hand, the positive meaning of the most of these
multipliers which make a pleasant impression on a recipient, which is an indicator of meaning improvement.

Conclusions. The analysis indicates that the expansion of phraseological units changes in a definite way
the denotative and connotative characteristics of phraseological units in advertising and significantly enhances
the impact on a recipient.

Key words: modification, transformation, extension, word-expander, extensional, connotative factor,
narrowing of word meaning, improvement of word meaning.

1. Betyn

Pexnama — 11e 3amaHoBaHMNA MPOIEC KOMYHIKaIlii, METOIO SIKOTO € BIUIMB Ha peIHIi€HTa. 3Ba-
KAIOYM Ha IIe, CIUIBHOIO PHCOI0 PEKJIAMHUX TEKCTIB BBAKAETHCSA 3aCTOCYBAHHS SICKPAaBUX MOBHHUX
3ac00iB, 3MaTHUX Bpa3uTHU ajpecara. J{o Takux 3aco0iB MOXKHA BITHECTH U Ppa3eosoriuHi OAHMHHMIII
PI3HOTO raTyHKY, 5IKi, SIK BJIOMO, BiI3HAYaI0ThCS CKIIAIHICTIO CBOET CEMAaHTUYHOI CTPYKTYpPH, OCOOIH-
BICTIO SIKOi € MepeBakaro4yi KOHOTATUBHI O3HAKU: OLIHHICTh, EMOTHUBHICTb, €KCIIPECUBHICTh Ta (PyHK-
[[IOHATBHO-CTUITLOBA 320apBIICHICTb.
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Ha3zBani sikocTi 0cOoONMBO SCKpaBO BHUSBISIIOTBHCA y TpaHCchopMoBaHUX (pa3eosnorizmax, mija
SKMMH 3a3BUYail pO3yMiIOTh (ppa3eoIoriuHi OMMHHUII, 10 3a3HAJH ‘PEIeBaHTHHUX 3MiH Y JIGKCHUHOMY
CKJIaJi, CHHTAaKCUYHIN CTPYKTYpi, CEMAHTHUIl, B PE3yJbTaTi SKUX y3yajbHa Gopma (hpaseonorizmy
MIPOTUCTABIISIETHCS MOTO OKa3ioHaNbHIH opmi’ (ApHonba, 1990: 89). I. Byprep Haromomrye Ha HEBi-
MOBITHOCTI TakuX (hpa3eosnori3mib 3adikcoBaHiil y cJIOBHUKY (hopMi Ta Ha 3aJIEKHOCTI 3MiH BiJl KOH-
tekcTy (Burger, 2003: 114).

HaiinoBHimie 1FOCTPYIOTH OHATTA TpaHC(hOpMaIlii CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHI 3MiHH (hpa3eonoris-
MiB (binonoxenko, 1989: 107), 1o sSKuX HaneXarh EKCIAHCIs, PEIYyKIIis, CYOCTUTYIIiSl Ta KOHTaMi-
Haris (Burger, 1982). Momudikanii ¢ppazeonorivHuX OWHUI HE Oyiau 1M0o30aBieH] yBaru BiTUH3-
HSHUX Ta 3apyODKHHX JIIHTBICTIB, Cepel] SKUX MO)KHA HAa3BaTH K BIJIOMUX BUCHUX, TaK i MOJIOIUX
HaykoBIiB (O. B. Kynin, 1. I. Uepaumona, A. JI. Kopanosa, B. ®naitmep, I. Byprep, B. M. bino-
noxenko, I. C. T'wariok, T. B. 3nixosceeka, 1. I. Open, 1. O. Tapa6a, P. Ksammnsxk, I. [llmane Ta in.).
OcTaHHIM 9acoM y HayKOBUX BHJIAHHSX MPOCIIIKOBYETHCS IHTEPEC 10 MPOOIEMATHKH, CITiB3BYYHOT
3 TEeMOIO CTarTi. 3 OJHOTO OOKY, WAETHCS MPO BUKOPHCTAHHS TpaHC(HOpPMOBAaHUX (hpa3eonorigyHmx
OIMHUIB Y TeKcTax myomnucTuku/3MI Ta enexrpornux 3MI, ipo ceMaHTH4HI 3MiHH, 3aBASKH SKUM
i BUpa3u HaOyBalOTh BIJITIHKIB, SIKi CTUMYJIIOIOTh IOCHJICHHS BIUTUBY Ha permmieHTa (I'purop’esa,
2017; Cuzonos, 2018; Yusk, [Terpurs, 2017), npo 3acrocyBanHs HeoceMaHTH3MiB (BosHiok, 2020),
a 3 1HIOro OOKY — MPO BUCBITIEHHS 0COOIMBOI poji OYKBaJbHO BiITBOPEHHX Ta MOIU(IKOBAHMX
(dpazeonorizmib y pekiami (Cuzonos, 2016; Xoma, 2018).

Aue B 3a3HaueHUX poOOTax HE pO3MIAIANacs HU3Ka BAKIMBUX MUTAaHb, B TOMY YHCII U THX, IO
CTOCYIOThCSl HAMYaCTOTHINIO! 3 Ha3BaHUX Moaudikaiiii — ekcrancii, To0To po3mmpeHHs ¢pas3u 3a
paxyHOK BBEICHHS 10 (pa3eoOridHOi 0a3u MPENO3UTHBHUX, IHTEPIIO3UTUBHUX YH ITOCTIIO3UTHB-
HUX po3mmproBaviB. [1o3a yBaroro MOBO3HABIIIB 3aJMIIMINCS BHPa3W 3 YCKIAJHEHUM, alie Here-
PEOCMUCIIEHUM 3HAYEHHSM, HE JOCIHIDKYBAJIUCS BIUIMB PI3HHUX CIOCOOIB pO3IIMpPEHHS (pazu Ha
CEMaHTHUKY BHUpa3y, KUIbKICHUH Ta SKICHUH aCIeKT BUKOPUCTAHHS CIiB-po3MHpIoBayiB Tomo. Came
JOCTIDKEHHIO €KCHaHCii K HaWNOUIMPEHIIOoro, aje HeIOoCTaTHhO BUBYEHOTO BUAY Moauikarii
MIPUCBSYCHA 1151 HAYKOBA PO3BiJIKa, B paMKax K01 OyJI0 pO3IISTHYTO 75 po3UIMpeHnX (pa3eosori3MiB
13 HiMenbkoMOBHHUX KypHaiiB ‘Der Spiegel’, ‘Brigitte’, ‘Schoner wohnen’ ta ‘Psychologie Heute’,
AKi cknanaThb 59,5% Beix 3adikcOBaHUX B HUX MOAM(IKOBAHUX BHPA3iB.

Cripg 3ayBakHTH, IO IO MaTepiaay J0CTiaKeHHs OyJIM BKIIOUYCHI HE JIMIIE 11I0MH, aje TaKOXK
1 BUpasw i3 hpazeomarnyHuM 3Ha4eHHAM, i1 skumu O. B. KyHiH po3ymie «Hapi3HOODOpPMIIEHI MOBHI
OJMHUII 3 yCKJIAJHEHUM, aje HerepeocMucieHnM 3HadyeHHAM» (Kynun, 1996: 141). Ilpu upomy
MU Kepyemoch aymkoro B. M. Temis, sika BBaxae, o «kopiyc (pa3eosorii — 11e He 3aJ1aHi B MOBI
OJIMHMIII, 8 BUIUICHI JJOCIITHUKOM BiJIIOBIIHO 10 TUX 49M iHIIMX KpuTepiiBy (Temms, 1996: 81). Po3-
IJISTAF0YM HIMEIBKI CTajll KOMIUIEKCH ciiB Hedpaszeonorignoro tumy (y B. O. Kynina ne Bupasu i3
(bpazeomMaTHUHUM 3HAYCHHSM), Bigoma repmanictka E. Pizenp Bka3ye Ha Te, 110 BOHU MOXYTh MaTu
(bYyHKIIOHATTBHO-CTUIILOBE MAPKYBaHHS Ta CIIPHUSTH BUALJICHHIO BAKJIMBHX CIIiB 32 JJOITOMOTOIO HAaro-
nocy Ta putmika (Riesel, 1975: 87, 90).

MeTa 11bOTO HAyKOBOTO JIOCIIJDKEHHS IMOJISATA€ Y BU3HAUCHHI BIUTMBY PO3MIUPEHHS (hpaszeo-
JIOT13My Ha HOTO 0COOJIMBOCTI, B TOMY YHCII 1 HOTO anensTHBHICTh. JJOCATHCHHIO METH CIIPHUSIE
BUKOHAHHS TaKUX 3aBAaHb: aHaIi3 MOPQOIOTIYHUX, CTPYKTYPHO-CHHTAKCUYHUX Ta CEMaHTHY-
HUX O0COOJIMBOCTEH PO3IMIMPIOBAYiB (pa3eosori3mMiB, BUSABICHHS XapaKTepy BIUIUBY PO3MIUPIOBA-
9iB pi3HOTO TUITy Ha CaM BUpPAa3, BU3HAYCHHS CEMaHTUYHUX 3MiH y (ppazeosnori3mi B MOpiBHAHHI
3 BUXIJJHUM BUPA30M.

Metoau nocaimkenHs. [1ix gac qocimimpkeHHs 3MiH (pa3eoIOri9YHUX OUHUIb, IO BiI0OYBAIOTHCS
BHACHIIOK iX Momudikailii, He0OXiTHO BPaXOBYBaTH OCOOIMBOCTI (PPa3eoIOTIYHOTO 3HAYCHHS, SKE
JHTBICTH BBOKAIOTh CKIIQIHIIINAM 32 JICKCUYHE, OCKIIBKH BOHO BIJPI3HSAETHCS CTYTICHEM BHSIBY TICB-
HOT O3HaKH, 11 iHTeHCUBHICTIO (YkueHko, 1988: ¢. 8), amke y PpazeonorivHoMy 3HaUCHHI TIepeBaxae
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rxorotais (bapan, 2008: 83). Ciigom 3a O. O. CeniBaHOBOIO MU PO3yMi€EMO KOHOTAT SIK «I0TaTKOBHIA
KOMIIOHEHT 3Hau€HHsI MOBHOT OJIMHMII], 110 JOTIOBHIOE 11 PEeAMETHO-JIOTIYHHIA 3MICT Cy0’ €KTHBHUMU
BITIHKAMU OIIHKH, €MOIITHOCTI, eKCIIPECUBHOCTI, ()YHKIIIOHATHLHO-CTHIIICTUYHOI 3a0apBICHOCTI,
a TaKoX BIATIHKAMH, 3yMOBJICHHMMHU COI[IQJIbHUMH, 1C€OJIOTIYHUMH, KYJbTYpPHUMH, CHTYyaTHBHHUMU
acriektamMu KomyHikariin» (2010: 281). PeneBaHTHUMHM UIs HAIIOTO JOCIIKEHHS BBAKAEMO CEpell
1HIIKX MeTox (pa3eosIorivHol iIeHTHdIKalii Ta MeTo Ppa3eoIOTiIHOTO OIHUCY, SIKi CIIPUSIOTH 17IeH-
TUdiKalii ¢ppazeonorizMiB Ta BUAUICHHIO OKPEMHX 1X IpyIl. AHAII3YIOUU Ta MOPIBHIOIOYH 3HAYCHHS
¢bpazeosnorizMiB Ta ix Moaudikamiid, MH BIAEMOCS 710 aJ€KBATHOTO OIHCY JIEKCHKOTPa(iuHOTO THITY
SK BUJY KOMIIOHEHTHOTO aHaiizy, 3ampornonoBanoro I. B. Apuonsn (1966: 80-88). Posmsaaroun
(dpa3eonoriyHi OAMHUIIL B TEKCTI, BBAXKAEMO 3a JIOIUIBHE BUKOPUCTAHHS TEKCTOJIOTIYHOTO aHaTi3y,
SIKUH J1a€ MOXJIMBICTD CITIOCTEPIraTy 32 HAMaraHHsM aBTopa Jooupatu epeKTHBHI 3acO0M BIUTHBY Ha
penuIienTa.

2. Excnancisi (ppaszeosioriamis 3a 10moMoror po3miMprBaviB-03Ha4eHb Ta PO3LIMPIOBaYiB-
o0cTaBMH

Sk moxaszano JOociiKeHHs, (ppa3eosori3Mu PeKJIAaMHHUX TEKCTIB PO3IIMPIOIOTHCS HaldacTile 3a
paxyHOK MPUKMETHHUKIB Ta MPUCTIBHUKIB. [Ipr IbOMY IPUKMETHHKH MOXYTh BUCTYIIaTH y BiIMiHIO-
BaHii popmi (TOOTO SIK 03HAYCHHS) Ta Y HEBiAMiHIOBaHiK popmi (ToOTO sik oOcTaBuHM). BigmiHtoBaHa
¢dopma TICHO MOB’s3aHa 3 IMEHHUKOM, III0 € OJIHIEIO 31 CTPYKTYPHUX YaCTHH (hpa3eosorizmy, i 3Ha-
XOIUTBCA B HOTo opOiTi. Po3mmproBad-03Ha4eHHs 3arOCTPIOE yBary peUUIi€HTa Ha TMEBHIN SKOCTI
pexinamoBaHoro npenamerta: Feuchtigkeit spenden >intensive Feuchtigkeit spenden (Brigitte, 2017,
Nr. 18: 75), Anregungen erhalten > spannende Anregungen erhalten (Brigitte, 2017, Nr. 17: 57),
Tipps geben > wertvolle Tipps geben (Psychologie Heute, April 2018: 88).

Cain 3ayBaKUTH, IO Taki X TICHI 3B’SI3KM 3 IMEHHUKOM ()pa3eoiori3My MpUTaMaHHI HEY3TOJKe-
HUM O3HAYE€HHSIM-PO3IIUPIOBaYaM, BUPAKECHUM IMEHHUKOM, 1[0 MM MOXKEMO CIIOCTEpIiraTH y BHpasi
Trdnen der Riihrung in die Augen treiben (Brigitte, 2018, Nr. 20: S. 14).

[Tpu mpo3opiit BHYTpimHIA GopMi BUXiAHOTO BUpa3y NPUKMETHHUKU-PO3IIUPIOBAYl MOXKYTh CITY-
T'YBaTH IUJTKOM HEUTPAIbHUM yTOUHEHHSM, ajle MOKYTh TAKOXK HaJaBaTH BUPA3y 3HAUYHOI SICKPAaBOCTI,
nop.: neue Akzente setzen — auflergewohnliche Akzente setzen (Schoner wohnen, Juli 2018: 147).
OsnaueHHs neu ‘erst seit kurzer Zeit vorhanden’ (Langenscheidt, 1998: 705) He 3MmiHIO€ HEUTpaITb-
HOTO XapakTepy BHpasy, a JIMIIE YTOUHIOE SKiCTh. ExcripecuBHe o3HaueHHs auflergewdohnlich ‘das
normale MaB tibertreffend’ (Langenscheidt, 1998: 105) nigcunioe 3Ha4eHHS HEUTpPaIbHOTO (hpaseo-
norismy Akzente setzen ‘richtungweisend sein’ (Duden, 2013: 38), skuii Teniep 30BCiM iHAKIIE CITPHIA-
MAa€ThCS YNTadeM, HiK MOTIEpeIHii BUpa3 1 30y/Kye HOTO IiKaBiCTh.

OsnaueHHs 10 (Ppa3eonori3miB i3 HEMPO30POI0 BHYTPIIIHBOO (OPMOIO BIUIMBAIOTH HA IHTEHCHB-
HICTh BHpa3y, a TAKOX CIYT'YIOTh YTOYHEHHSM 3MicTy. Tak, B pexiami JICOmapJ0BOTO MPUHTY OAATY,
SIKUWA JIOBFO HE BUXOAWUTH 3 Moau, uutaemo: Der Raubkatzenmuster hat sich tiber einige Saisons
zum echten Dauerbrenner entwickelt (Brigitte, 2019, Nr. 2: 36). BuaineHuii mpuKMETHUK 31 3HAYEH-
HaM ‘nicht gefdlscht, nicht kopiert’ (Langenscheidt, 1998: 250) Bkyni 3 imeHauxkoM Dauerbrenner
HiIKPECITIOE CTIHKY HMOMYNISAPHICTD Bi3epyHKY, HaJla€ BUpa3y npaBaonoAiOHocTi. Y pexiami xiida 3i
30a1aHCOBaHUM CKJIAJIOM iHTPEIi€HTIB KypHan ‘Brigitte’ mponoHye CKyIITyBaTH HOBHHKY: Zu dem
bewdhrten Mix aus Sauerteig und sechs Urgetreidesorten haben wir vitalstoffreiche Urgetreidespros-
sen hinzugefiigt — sie geben dem Brot einen nussig-sduerlichen Kick (2019, Nr. 2: 46). ImeHHUK m1i]1-
KPECJICHOTO BUpa3y — Ie CI0BO HesicHoro moxomkeHHs (Duden, 2013: 401), sike OB’ 3yI0Th 13 HIM.
Kiiken (Duden) a6o 3 HiM. kieken (Langenscheidt, 1998: 550), ;xoqHe 3 skux HE macye 1o (paseo-
JorizMy mi€ei pexnamu. Jlnine JTekCuYHe HAOBHEHHS TeKCTy (Sauerteig, Urgetreidesorte, Urgetrei-
desprossen, Brot), a TakoX MiAKpeCICHUN MTPUKMETHUK-PO3MINPIOBad (nussig — ‘mit Nussgeschmack’,
sduerlich — ‘ein wenig sauer’) 1al0Th MOXKJIUBICTD 3pO3YMITH, 11O HIETHCS PO CMAaK HOBOTO TPOIIO-
HOBAHOTO COPTY XJ1i0a.
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[ikaBo MOPiBHATH 3HAUEHHSI (PPA3€O0IIOTI3MIB, 10 MAIOTh O3HAYCHHS-PO3MIUPIOBAYl Ha KIITAT far-
benfrohe Akzente setzen, spannende Anregungen erhalten, intensive Feuchtigkeit spenden, ein echter
Blickfang sein, Ta cX0Xi Ha HUX 332 CTPYKTYPOIO BUPA3H 3 O3HAYCHHSMH, IKi HE € PO3IMINPIOBAYaAMH,
a HaJeXarh 10 000B’S3KOBHX JICKCHYHHUX CKJIAJIOBUX YaCTHH (Ppa3eosiorizmy, ki MOXKYTh BapiroBa-
THUCS 3QJICXKHO BiJI TEMAaTUKH Ta MOXKIIMBOCTEH y3ycy: eine besondere Note, eine festliche Note, eine
feminine Note, eine personliche Note, eine individuelle Note verleihen. 3acTocyBaHHS TaKMX BUPa3iB
y TEKCTI MOYKHA MPOUTIOCTPYBATH Ha MPUKIIAAl PEKJIaMU TOAWHHUKA KIIACHYHOTO 3paska: Eine Uhr
im klassischen Look ist ein zeitloser Begleiter, der sich immer neu stylen ldsst — zum Kleid am Abend
genauso wie zum sportlichen Outfit am Tag, dem die Uhr eine feminine Note verleiht (Brigitte, 2019,
Nr. 25: 121). Eine feminine Note — 1ie TiCHa €HICTb, TOHATTS, sIKE 0€3 MPUKMETHUKA T'YOUTH CEHC.
om0 03HauYEHB-PO3IINPIOBAYIB, TO BOHU HAJAIOTh X04a 1 CYTTEBY, aJie BCE K TAKH JIUIIE JOIATKOBY
iHpopmanito. Tak, MpUKMETHUK y BUpasi farbenfrohe Akzente Bkazye Ha sickpaBi ¢apOu, spannende
Anregungen — 1ie TIO3HAUCHHS HANPY>KEHOTO CTaHy JIIOAWHH, ein echter Blickfang — cBimuuTh TIpO
CTIPaBXHICTh, HETIPOOHICTH MpeaMeTa. 3arajoM Ke BCl Ha3BaHi pO3MIMPIOBaYi MOCHITIOIOTH KOHOTA-
THUBHI 0COOJIMBOCTI (hpa3eoorizmy.

OO0cTaBUHU-PO3IIUPIOBAYl — I1¢ HaigacTine 00CTaBHHM CIIOCOOY Jii, OB’ sI3aHi 31 (pa3eosoris-
MOM SIK €TUHUM IUTAM, a HE 3 OJJHI€I0 3 HOTO CTPYKTYpHHX YacThH. L{i 00CTaBHHM 3HAXOASTHCS 11032
opOiToro camMoro (paseonorizmy. BoHu ckopiie BiTHOCATHCS 10 HOT0 HAHOIMKIOTO OTOYCHHS: per-
fekt in Szene setzen (Brigitte, 2018, Nr.19: 27), stindig in Gebrauch sein (Schoner wohnen, Novem-
ber 2018: 204), gut in Form sein (Brigitte, 2019, Nr. 3:119). CtymiHb iX SCKpaBOCTI 3aJICKUTH BiJI
3HAUEHHS MPUKMETHHKA, SIKUI MOKe OyTH SIK IIJTKOM HEHTpaIbHUM, SIK stdndig ‘so, dass etwas immer
da ist’ (Langenscheidt, 1998: 931), Tak i myxe excuipecuBHuM (tierisch Spal machen — Stafette, Sep-
tember 2016), ne tierisch mae 3Hauenns ‘sehr intensiv’ (Langenscheidt, 1998: 982).

[TpucaiBHUKH-PO3MINPIOBadl JOCUTH OOMEXKEH] 32 CBOEIO KUIbKicTIO. HalfwactoTHimmm € ganz,
TIEBHY POJIb BIAITPAIOTh TAKOXK gar nicht, gar nichts, voll, vollig, viel, mehr, schlicht, quasi, erst recht.
BoHn MOXXyTh BKa3yBaTu Ha MOCWJICHHS SIKOCTI, IEBHY Mipy SIKOCTI, i 3HaYHUI 00CSAT, HAa OTHO3HAY-
HICTh SIBHINA, HA JIif0, 0 BUKOHYETHCS, HE3BAXKAIOUM HA YUECh HeOaxaHHS a00 YMIOCH 3a00pOHY
TOIIO. [XHBOIO XapaKTEPHOIO PUCOIO € JOCHTh TiCHUI CMHTAKCHYHMIA 3B’ 430K i3 (hpa3eonorisMoM uu
3 OZIHI€IO 3 OTO YaCTHH, SIKOI BOHU 0€3M0CepeHbo CTOCYIOThCs. [Ipo 1e cBimyars HaBeneHi HIDKYe
MIPUKJIIA/IN, B TKAX PO3MIMPIOBAYi 3 HAIIO TOUKH 30pY IIEBHUM YHHOM JOMOBHIOIOTH YU MOTU(IKYIOTh
KOHOTATHBHI 0COOJIMBOCTI BHpA3Yy.

[Ipo Momuuii rpadivHuil TPUHT HIEThCS B pekiaMi cydacHoro omsry: Dadurch bekommt jedes
Outfit eine ganz persénliche Note (Brigitte, 2019, Nr. 2: 41). IIpucimiBHUK ganz, O Ma€ MiACHITIO-
BabHE 3Ha4YeHHS (Langenscheidt, 1998: 373), BBomuThCs 10 ckiamy (Gpazeosoriamy i miaKpecitoe
HETIOBTOPHICTh PUCYHKY PEKJIIAMOBAHOTO OJISATY.

[Momynsipuzyroun MOIHI OKYJIsIpH, aBTOp pekinamu nume: Grofie Squareformen sind jetzt wieder
voll im Trend (Brigitte, 2019, Nr. 13: 47) i Bka3ye npu 1[boMy Ha 0COOJIHMBY MPHHAIHICTH OKYJISIPIB
kBazgpatHoi popmu (voll ‘vollkommen, sehr’ — Langenscheidt, 1998: 1096).

VY pexiamMi JOBrooviKyBaHUX BeCHSHHX ropopoxen Grund zur Freude: der Friihling ist bald da —
und mit unseren Reise- und Ausflugtipps fdllt das Warten gar nicht schwer (Schoner wohnen, Mai
2019: 117) po3mmproBad gar nicht MOBHICTIO 3aniepedye 3HaYCHHS IPUKMETHHUKA Schwer, 3 SKUM Mae
TICHUH CUHTAKCUYHUU 3B’SI30K, 1 HATOJIONIYE HAa BAXKIIMBOCTI MIEPITUX MOAOPOKEH ce30Hy (gar nicht
ist Verstarkung einer Verneinung — Langenscheidt, 1998: 374) .

Haiibinpi sickpaBiM SIBHIIEM € BUKOPHCTAHHS B PEKJIaMi pO3MIMPEHHS MPHUCTIB’IB Ta rpa CIiB
y (paszeomnorizmax. Pexomenayroun marepian mist papOyBanus ¢acani Brillux, aBrop Ha3uBae cBiii
pexnamuauii Texct Kleider machen Leute und Fassaden Hduser (Schoner wohnen, Mai 2019: 135).
BukopuctanHs MpHUCIiB’ s IK BUTBOPY HAPOAHOI TBOPUYOCTI TA€ HOMY MOKJIMBICTB aleIIOBaTH JI0 3Ha-
HOMOTO 3 IUTUHCTBA HAIlIOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO (POHIY Ta MiJACUINTH Ii KOHOTATUBHI OCOOIMBOCTI
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HEOYiKyBaHMM TPOJOBKEHHSM 13 1HIIOI ramxy3i CyCcHibHOTO XKUTTS. Jlume omHy miTepy momae 1o
cnoBa Auswahl aBrop pexnamu Treffen Sie Ihre (H)auswahl (Schoner wohnen, Mérz 2019), mpo-
MOHYIOYM BHOpPATH OIHY 3 MOXJIMBUX MOENel 300pakeHrX OyTMHOYKIB, ajie el MpOCTUl crociod
aKTHBI3yBaTH yBary 4MTada BUKIMKA€ B HHOTO MOCMIIIKY 1 CIIOHYKA€ yBa)KHIIIE IMOCTABUTHUCS IO
MIPOITO3UIIi.

3. CkaaaHi iMeHHHKH SIK 0cO0TMBMI c1IOCi0 excraHcii

Oco6ummBuM criocobom monudikaiii Gppa3eonorizMiB HIMEIILKOT MOBH € PO3IIUPEHHS 3a JIOTIO-
MOTOIO0 CTBOPEHHS CKJIAJIHMX IMEHHUKIB, B SIKHX IIepIIa CKJIaJ0Ba YaCTHHA BIAIrpae poib O3HA-
YEeHHSI, SICKPABICTh SIKOTO 3aJICKUTD BiJl 3HAYCHHS II€1 CKIa0BOT YACTHHHU. Y PEKIaMHOMY TEKCTI
PO KOJILOPOBY TraMy MeOJIiB IMi/13aT0JI0BOK 3BYUHTh TakK: Sofa und Sessel spielen hier die Haupt-
rolle (Schoner wohnen, Mai 2016). Bupas eine Rolle spielen mae 3nadenns ‘wichtig, bedeut-
sam sein’ (Duden, 2013: 412). Buainenuil cknagHuil iIMEHHUK PEKJIaMU Ma€ YCKJIaJHEHE 3Ha-
geHHs ‘die wichtigste oder eine der wichtigsten Rollen’ (Langenscheidt, 1998: 454) i pizHUTBCA
BiJl BUXITHOTO BUpPa3y BHUIIMM CTyIe€HEM SKOCTi. Jln3aliHep BBa)Kae KOJip Ha3BAHMX MPEIMETIB
MeOJIiB HE MPOCTO BAXITUBHUM, a HaIBOXJIHBUM. CXO0KE CITIBBITHOIICHHS Mi’K BUX1THUM Ta MOJIH-
(iKOBaHMM BHPA30M CIOCTEPIraeThcsi Takoxk y pexinami Oionponykri ‘Clasen Bio’: Manchmal
iberkommt uns Heifshunger — und dann ist es gut, wenn wir vorbereitet sind (Brigitte Balance
Konzept, 2019, Nr. 2: 42). Sxmo Hunger — ue ‘das Bediirfnis, etwas zu essen’ (Langenscheidt
1998: 505), Tto Heiffhunger — ‘ein sehr starker Appetit auf eine bestimmte Speise’ (Langen-
scheidt, 1998: 460), ToOTO OB BUCOKHUIA CTYHiHb 3TOJIOMHIIOCTI. 3BaXKal4n Ha MeTadopud-
HICTh MOEJIHAHHS CKJIAJAOBUX YaCTHUH Y OCTAaHHBOMY CKIIAJIHOMY CJIOBi, HOTO MOXXHa BBa)XKaTH
O1IBII ICKpPaBUM Ta EMOTHBHHM.

YTo4uHIOBAIBHY POJb Bifirpae moaudikoBanuii (paseonoriam y pexinami pecropany ‘Kloster-
hof’: Wahre Gaumenfreude bietet das gemiitliche Restaurant Klosterhofstuben: Regionale Kiiche
mit modernen Akzenten — hier isst man gerne gesund! (Brigitte, 2019, Nr. 3: 149). Freude bieten 3i
sHaueHHsIM ‘Freude machen, erfreuen’ yTouHsI€TBCS 32 TOTIOMOTOKO iMEHHHKa-po3imuproBada Gau-
men ‘Organ, mit dem man schmeckt’ (Langenscheidt, 1998: 376), sxuii HaTsIKae HAa IyJOBI CMaKOBi
XapaKTePUCTUKU MTPOIIOHOBAHOI B pECTOPaHi 1%i, 110 e OiIbIIe MOCHITIOETHCS 1HIIUM PO3MIUPIOBa-
94eM — MPUKMETHUKOM Wahr, SKUI TIKPECITIOE CIIPaBXHICTh, 0a)KaHICTh, ICTHHHICTH ‘SO, Wie man es
sich nur wiinschen kann’ (Langenscheidt, 1998: 1112).

[Ipo yTouHEeHHS HIeThCs TAKOXK Y peKiIaMi IyKepOK, BUHA Ta IHIIMX TPAJAULIAHUX Ta BUIITYKAHUX
nponykriB: Von traditionell hergestellten Pralinen iiber handgemachte Pasta bis hin zu edlen Wei-
nen und erlesenen Spirituosen: Das Angebot auf www.delinero.der ldsst jedes Feinschmecker-Herz
hochschlagen (Brigitte, 2018, Nr. 19: 32). ®paseonorism Jmds. Herz schldgt hoch (héher) — Bupas,
II0 HAJISKUTh 10 BUCOKOTO CTHIIIO — MIAKPECIIOE OYiKyBaHHS, IOBHE Pa/IiCHOTO XBUIIIOBAHHS ‘erwar-
tungsvoll, voll freudiger Erregung’, (Duden, 2013: 343). Po3mmproBau Feinschmecker ‘j-d, der gern
sehr gute, raffiniert zubereitete Speisen isst, Gourmet’ (Langenscheidt, 1998: 330) yTounroe, Kum
€ Cy0’€KT paJiCHOTO OYiKyBaHHS.

Leit crioci® po3mmMpeHHs MOXKHA MOPIBHATH 3 PO3IMIMPEHHM 3a JOMOMOTOI0 PUKMETHHUKA B PO
O3HAYCHHS, 0 0E3MOCEPETHBO CTOCYEThCS IMCHHIKOBOI CKJIAJI0BOT YACTHHU (PPa3eoiori3my, sKII0
BPaxoOBYBAaTH iX CHHTaKCHYHY POJIb Y BUPA3i, Ta IX CEMaHTHUYHI OCOOIMBOCTI.

4. BIuIuB cJ1iB-po31IMPIOBAYiB HA CEMAaHTHKY ¢pa3eosiorismis

[{ikaBo MPOCITiIKYBaTH TAKOX BILTUB PO3IINPIOBAYIB HA XapaKTep 3MiH y CEMaHTHIII (hpa3eostoriz-
MiB peKJIaMu. 3arajoM 3aKOHOMIPHOCTI 3MiHU 3HAYEHHS MOBHHX OJJMHHIIb CIIOCTEPIraroThCs y ABOX
aCIIeKTax: KiJIbKICHOMY (PO3IIMPEHHS Ta 3BY)KCHHS 3HAYCHHS) Ta SAKICHOMY (TIOJIIIIEHHS Ta MOTip-
IICHHS 3HAYEHHS). SIKIIO MmiJ Yac po3IMIMpeHHs 3HAYEHHS HIEThCS MPO 3pOCTAaHHS HOMIHATUBHUX
MOXJIMBOCTEW JIEKCHYHUX OIWHUIIb, TOOTO 301IBIICHHS! €KCTEHCIOHAITY, IIPHYNHOIO SIKOTO € JIeMOH-
Tak OJIHIET UM KIIBKOX CEMHHX O3HAK, TO 3BYXXEHHS — Iie poTmiexHuii npouec (Blank, 1997: 192;
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Niibling, 2010: 210). [ToninmuieHHs Ta MOTipIIeHHs OB’ A3aH1 3 HAOYTTSIM KOHOTaTHBHUX MHOKHHUKIB,
K1 i 9ac nepenadi indopmarii CipaBIIsiioTh IPHEMHE UM HETIPUEMHE BPa)KEHHS Ta HAAAI0Th OIIHHI
XapaKTePUCTUKH.

AHani3youu peKJIaMHI TEeKCTH, MOKHA TEPEKOHATHUCs, IO PO3MIMpPIOBadi (h)pa3eosoriamis,
BUpaXXCHI MPUKMETHUKAMH y BiIMIHIOBaHIA Ta HEBiAMiHIOBaHIW (OpMi, IMCHHUKAMH B POIO-
BOMY BiJIMiHKY Ta IMEPIIUM KOMITIOHEHTOM O3HAYaJIbHUX CKJIAJHHUX CIiB, CIIYTYIOTh yTOYHEHHSIMU,
SIK1 HaJIal0Th JOJATKOBY 1H(POPMAIi0, IMiACYIIOITh IHTEHCUBHICTD Jii UM CTYIHb SKOCTI Mpe-
MeTa i TUM CaMUM JIOJJal0Th IIEBHI CEMHI 03HAKH, SIK1 pO3IIHPIOIOTH KiJTbKICTh MOXJIMBUX KOHOTA-
TUBHUX MHOXHHUKIB, ajie 3BY)KYIOTh eKCTeHCIOHaN. Amke farbenfrohe Akzente setzen — 11e yBara
JMIIE 0 SICKPAaBUX KOJBOPIB, @ HE O BCIX, gut in Form sein MiIKPECIIOE TUIIE TyXe T00puid
¢i3uyHMA cTaH, a He pocTo A00puid, Trdinen der Riihrung in die Augen treiben — 1e TUIaKaTH
JUIIE BiJ 3BOPYLICHHS, a HE 3 SKOICh 1HINIOI NpUYUHH, eine Hauptrolle spielen — rpatu ronoBHYy
poJib, a HE AKY-HEeOy/ab 1HITY.

JIOTIOBHIOIOYH KOHOTATHBHI 0COOIMBOCTI BUpa3y, pO3IIUPIOBAYi-IPUCITIBHUKH, SIK IPABHJIIO, 10a-
I0Th 1M TIEBHUX HOBHX BIATIHKIB. SIk 0a4nMO 3 HaBEJICHUX BHIIE MPHUKIAJIB, IPUCTIBHUK ganz Mij-
CHJTIOE 3HAUEHHS CJIOBA YM BHPA3y, 10 SIKOTO BiH BiTHOCUTKCH (eine personliche Note CBiTYUTH TIPO
CBOEPITHICTH MpeIMETA UM SIBUILA, eine ganz personliche Note aklleHTy€e yBary Ha Lili CBOEPITHOCTI),
MIPUCIIBHUK voll okpecitoe obcsr 3HaueHHs (im Trend sein Bka3zye Ha TOIMYISPHICTH MPEIMETa M
sBuIa, voll im Trend sein — MONaTKOBO Ha BEJIMKHI 00CsT). AJie y IO€JHAHHI 13 3alepeueHHsIM TaKi
PO3MIUPIOBaYl MOXKYTh KapJHHAJIBHO MIHATH 3HaUYeHHS (pazeornorizmy. Tak, 3HaueHHs BUpa3y das
Warten fillt j-m schwer ‘etw. macht j-m viel Miihe’ (Langenscheidt,1998: 882) mig yac po3mmpeHHs
3a JOTIOMOTOIO ITiICHITFOBAIBHOTO 3anepedeHHs gar nicht (Langenscheidt, 1998: 374) neperBopro-
€THCSI HA CBOIO MIPOTHIICKHICTH 1 BIAMIOBIAA€ aHTOHIMIYHOMY leicht fallen ‘j-m keine Miihe machen’
(Langenscheidt, 1998: 618).

BukopuCTOBYIOUM MPUCIIB’S Ta BIAIITOBXYIOUUCH BiJl IX 3HAUYCHHS, aBTOPU PEKJIaMH MArOTh MOX-
JMBICTH MPUBEPHYTH yBary pelMITIi€HTa 10 3HAHOMOTO 3 TUTHUHCTBA BUCIIOBY, IS TOTO 00 EPEKITIO-
YUTUCS HA HIIYy TEMaTHKY, TOOTO ()aKTHYHO TEMAaTUYHO 3MIHUTH 3HAYCHHS JIPYTroi YaCTHHU BHPa3y
Ta 3icraButu oouaBa. [lpucnis’s Kleider machen Leute mae 3nauenns ‘gepflegte, gute Kleidung hebt
das Ansehen’ (Duden, 2013: 409). Ipyry, Monu(ikoBaHy 4YacCTHHY BHCIOBY Fassaden machen Hdu-
Ser MU 3a aHAJIOTi€I0 MOKEMO iHTeprpeTyBatH sk ‘schone, gepflegte Fassaden heben das Ansehen’.
Bupasu pizHsaThCs auie cy0’eKToM i, ajne KOHOTallis OBHICTIO 30€piraeThesl.

CxoXi ceMaHTUYHI 3MiHU BiIOyBarOThCS TakoX y Bupasi (H)auswahl treffen. Buxinauii dpaze-
onorisM Auswahl treffen 3a3Bu4aii po3yMitoTh K ‘etw. aus einer Menge aussuchen’. Buxonsum i3
11500, MOIM(hiKOBaHUI BUpa3 MOXKHA IHTEpIpeTyBarty sk ‘ein passendes Haus aus einer Menge von
Hausern aussuchen’. SIkmo BUXigHuiA BUpa3 HE 0OMEXKYe XapakTep MpeaMeTiB BHOOPY, TO y MO ]i-
KOBaHOMY — II€ JIWIIE OyAMHKH, 110 3HAYHO 3BY)KYE EKCTCHCIOHAJ.

S. BucHoBku

JIOCHHIKeHHST eKCTaHCli K HaWMOIMPEHIIIoro crnocody Monudikaii 103BoJse 3pOOUTH Taki
BHCHOBKH.

Posmupenns ¢gpazeomnorizmiB Haigacrinie BigOyBa€ThCs 3a JOMOMOTOI0 MPUKMETHHUKIB Y BiMi-
HIOBaHiil Ta HeBiMiHIOBaHIH (HopMi Ta MpHUCTIBHUKIB. PparMEHTapHO CIIOCTEPIraeThCs TAKOXK PO3-
IIMPEHHS MPUCITIB’iB Ta Tpa CIiB.

[TpUKMETHUKH-PO3IINPIOBAYl B CHHTAKCHYHIN pOJIi O3HAYEHHS TICHO TOB’S3aHI 3 IMEHHHKOM,
[0 € CTPYKTYPHOIO YACTHHOIO (pa3eosori3My 1 3a CBOEI0 CEMAHTHUKOIO 3HAXOAUTHCS B HOTO OpoOiTi,
MalOTh YTOUYHIOBAIBHUI XapakTep a00 HagaroTh (hpa3eonoriuyHiil OMUHHII BUPA3HOCTI.

CrenudiuHUM SBUIEM HIMEIIBKOT MOBHU € TaKOX PO3IIUPEHHS (pa3eosiori3My 3a paxyHOK yTBO-
PEHHS CKJIQJIHUX CIIiB, TIEPIINKA KOMIOHEHT SIKUX BUKOHYE TaKi >k caMi (pyHKIIi, K 1 IPUKMETHUKH-
PO3IIMPIOBAYi B POJIi O3HAYCHHSI.
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HeBigmiHIOBaHI PUKMETHUKH-PO3IIMPIOBAYl 3 €IHYIOThCS CHUHTAKCHYHO 3 (hpa3eosorisMom sk
€IMHUM LUTHUM (2 HE 3 OAHIEI0 3 WOT0 CTPYKTYPHHUX YACTHH), BIIHOCATHCA O HOTO HAHOIMKIOTO
OTOYEHHS 1 MOXKYTh OyTH SIK HEUTpaJIbHUMHU, TaK 1 HAJ3BUYAIHO €KCITPECUBHUMH.

[TpucaiBHUKH-PO3MIMPIOBadl JJOCUTh OOMEKEHI 32 CBOEIO KUIBKICTIO, aje MalTh BHCOKY 4ac-
TOTHICTb, CBIT4aTh PO MPUHAIEKHICTH 10 PO3MOBHOI MOBH 1 IO3HAYAIOTh 00CST, Mipy, CTYIiHb Y1
MTOCWICHHS SIKOCTi, OJJHO3HAYHICTH SIBUIIIA 200 JIit0, IO BiJI0YBAETHCS, HE3BAYKAIOYH HA YUIOCH 3200-
poHy. BoHM Bif3HaYarOThCs TICHUM 3B’SI3KOM 13 (hpa3eosioriaMoM abo OHIEIO 3 HOTO CTPYKTYPHHUX
yactuH. [IpoananizoBaHi NpUKIaIu Pi3HUX CIIOCOOIB PO3MIMPEHHS (Ppa3eosori3MiB BKa3yOTh Ha Te,
10 Maibke BCi pO3MIMPIOBaYi, 32 HEBEJIMKHM BHHSTKOM, BHOCSTH JIOJATKOBI €l1eMeHTH 10 (pase-
OJIOT1YHOTO 3HAYECHHS, 30UTBIIYIOTh KUIBKICTh KOHOTATUBHHX MHOXXKHHUKIB, TUM CaMHUM 3BYXKYIOUH
eKCTEeHCiOHaJ. B sKicHOMY acriekTi BUKOPHCTAaHHS PO3MIMPIOBAYIB MiACUIIIOE Y YTOYHIOE 3HAYCHHS
BUpa3y abo (HalvacTimie) 3yMOBIIIOE MOJIMIIEHHS HOTO 3HAYSHHS, 110 LIJIKOM BiJIIOBIJJa€ XapaKTepy
pPEKIIaMHHX TEKCTIB.

[3 Hamoi TOUKK 30py, NETAIBHOTO PO3MISLAY NOTPEOYIOTh TaKOXK IHII CIIOCOOM TpaHChopmarii
(dpa3eornori3MiB: peayKilii, CyOCTUTYIIIi, a 0COOTMBO KOHTAMIHAIIIi.
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